Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Epistle to the Thessalonians, Chapter 5

[TPOX OEXZAAONIKEIZ A" E’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-5:1-3 The day of the Lord comes like a thief

Picking up the eschatology of 4:13-18, Paul says the times and seasons need no instruction (1-2): the day arrives suddenly, unannounced, like a thief in the night
— and 'sudden destruction' overtakes those lulled by 'peace and safety' (3).

B 5:4-8 Children of light, not of night

The believers, by contrast, are not in darkness for the day to surprise them (4): they are sons of light and of day (5). Therefore the imperative — let us not sleep
but stay awake and sober (6-7), armed with the breastplate of faith and love and the helmet of hope (8).



©5:9-11

©5:12-15

©5:16-22

©5:23-24

©5:25-28

Appointed for salvation, not wrath

The ground of that sobriety: God appointed us not to wrath but to obtain salvation through the Lord Jesus (9), who died for us so that whether awake or asleep we
may live with him (10). Therefore, encourage and build one another up (11).

Life in the community

A first cluster of exhortations on body life: honor those who labor and lead (12-13a), be at peace (13b), and a charge to all — admonish, encourage, help, be
patient (14), repaying no evil but always pursuing the good (15).

Rapid-fire final exhortations

A staccato chain of present imperatives on the spiritual life: rejoice always, pray without ceasing, give thanks in everything — God's will (16-18); do not quench
the Spirit or despise prophecies (19-20); test all things, hold the good, abstain from every form of evil (21-22).

Benediction of complete sanctification
A wish-prayer that the God of peace himself wholly sanctify them and keep spirit, soul, and body blameless at the Parousia (23) — grounded in the faithfulness of
the one who calls and will surely do it (24).

Closing requests and grace
The epistolary close: a request for prayer (25), the holy kiss (26), a solemn adjuration to read the letter to all (27), and the grace-benediction (28).

1 Tept d¢ TV XpOvwV Kal TOV Kalp&v, &deA@ot, ov xpetav €xete DUV ypdpesbat,

Now concerning the times and the seasons, brothers, you have no need for anything to be written to

you,

NEw TopiC (PERI DE) | [1gpi &8  The mept 8¢ formula introduces a fresh sub-topic, continuing the

eschatology of 4:13-18: the timing of the day of the Lord. Paul disclaims any need to instruct them

about it.



=

Tept
concerning

preposition + genitive (reference)

™

O
now

transitional conjunction (new topic)

8¢é: mild connective; with mepi it forms the
'nepi 8¢' topic-shift formula (cf. 4:9, 4:13).

TOV
the

Genitive

article

)

P

XPOvVwv

times

Genitive

object of mepi (reference)
xpévog: 'time' as duration/chronological
span; paired with ka1pdg in the OT/Acts

idiom for eschatological timing (cf. Acts
1:7).

™

=

\ ~ ~ b4 7
Kol TV KALpWV CXSEA(P01
and the seasons brothers
coordinating conjunction Genitive Genitive Vocative
article object of mepi (coordinate) vocative of direct address
Ka1pdg: 'appointed time, decisive moment'; adeA@dg: 'brother'; Paul's affectionate
the qualitative counterpart to xpévog — the address to the congregation, frequent in
critical junctures of God's plan. this letter (4:1, 4:13, 5:4 etc.).
I 7 v € ~
ov XpEwav EXETE VULV
not need you have to you
negative particle Accusative Pres Act Indic 2 Pl - €xw Dative
direct object of &xere main verb dat. of advantage/indirect object

xpeia: 'need, necessity'; xpeiav xw = idiom
'to have need!

— stative present

£xw: 'have, hold'; with xpeiav, 'to be in
need of!



YPa@pesOat

to be written

Pres Pass Inf - ypdpw

complementary infinitive (epexegetic to xpetov)
— present (general)

ypdgpw: 'write'; the passive infinitive —
nothing 'needs to be written, since they
already know.

a0TOl Y&p aKp1P@¢ oidate 6Tt NUEPA KUPLOL WG KAEMTNG €V VUKTL 0UTWG EPXETAL.

for you yourselves know accurately that the day of the Lord comes just so, like a thief in the night.

GROUND | Yap The reason they need no instruction: they already know — and know precisely — the

dominical teaching that the day arrives unannounced, like a burglar at night (cf. Mt 24:43; Lk 12:39).

avtol

yourselves

Nominative

intensive pronoun (subject emphasis)

avtdg (intensive): 'you yourselves';
underscores their own firsthand
knowledge.

yap
for

explanatory conjunction

aKkp1R®OG

accurately

adverb (manner)
akp1pdg: 'precisely, exactly'; their
knowledge is not vague but well-instructed
(cf. Lk 1:3; Acts 18:25).

2 14
0100TE
you know
Perf Act Indic 2 Pl - 0ida

main verb

— perfect with present force (settled
knowledge)

oida: 'know' (perfect with present sense);
settled, possessed knowledge.



”~ - ™ = Y

ot Nuépa Kupiov WG

that day of the Lord like
conjunction (content of knowing) Nominative Genitive comparative particle
subject (anarthrous, qualitative) genitive of relationship/possession
Auépa: 'day'; 'day of the Lord' (Mm? 1), kUp1og: 'Lord'; the OT 'day of YHWH' is
the OT motif of decisive divine transferred to the Lord Jesus.

intervention now centered on Christ's

coming,.
7 pd \ </
K)\ET[‘C]’I C EV VUKT1 OLTWG
a thief in the night just so
Nominative preposition + dative (time) Dative adverb (correlative with )
predicate of comparison (subject of &yero) dat. of time (when) oUtwg: 'thus, in this way'; resumes the
kAéntng: 'thief'; the burglar simile stresses vOE: 'night'; the hour of stealth — simile — s, in just this way, it comes!
unexpectedness, not malice — an echo of reinforcing the suddenness, and
Jesus' words. prefiguring the light/dark contrast of vv.4-

8.

£pxetat
comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pyopat

main verb (671 clause)
— futuristic / gnomic present

€pxopat: 'come'; the present dramatizes the
certain future arrival as a settled fact.



3 Otav Aéywotv, Elprivn kal do@dleia, Tote ai@vidiog avtoig épiotatal SAeBpog Womep 1 WV Tfj €v

Yaotpi £€x000T], KAl 00 Ur) EKQEUYWOLV.

When they say, "Peace and safety,' then sudden destruction comes upon them, like labor-pain upon

her who is pregnant, and they will surely not escape.

TEMPORAL CONTRAST = OTaV  The flip-side of suddenness: complacent false security ('peace and

safety') is precisely when ruin strikes — as inescapably and abruptly as labor-pains seize the pregnant

woman.

=

dtav
when

temporal conjunction (+ subjunctive)

Stav: 'whenever'; 6te + &v, marking an

indefinite/recurrent occasion.

™

P

Aéyworv
they say
Pres Act Subj 3 P1- Aéyw

verb of temporal clause (subjunctive after 8tav)
— present (general/iterative)

Aéyw: 'say'; the subject is the unwary
world, lulled into a slogan of security.

=

Eiprivn
Peace

Nominative

nominative in direct quotation

elprivn: 'peace’; here the false complacency

the prophets condemned ('peace, peace,
when there is no peace, Jer 6:14).

coordinating conjunction

=

2 ’7
ac@aleia
safety
Nominative
nominative in direct quotation (coordinate)

dogdAera: 'security, safety' (lit. 'no
stumbling'); possibly echoing imperial
propaganda of the Pax Romana.

™

P

T0TE
then
adverb (apodosis marker)

téte: 'then, at that time'; the answering
correlative to §tav — the very moment of
false ease.

=

al@vidiog

sudden

Nominative

predicate adjective (proleptic w/ 8Ae6pog)

aigvidioc: 'sudden, unforeseen'; placed
forward for emphasis — the abruptness is
the point.

avToig
upon them

Dative

dat. of disadvantage (w/ épiotarar)



b4 I4 v (74 (4
E@piloTaral O0Aebpog WoTEP M
comes upon destruction like the
Pres Mid Indic 3 Sg - épiotnut Nominative comparative conjunction Nominative
main verb (apodosis) subject of épiotara Gomep: 'just as'; a strengthened g article
— futuristic present (vivid) 8Aedpog: 'ruin, destruction'; eschatological introducing the birth-pang simile.

., , . perdition (cf. 2 Thess 1:9), not annihilation

£plotnut: 'stand over, come upon suddenly i

. merely but irreparable loss.

(éni + {otnu); often of an unexpected

arrival (Lk 2:9; 21:34).

? 5‘ ~ b \
wotv m eV YaotTpl
labor-pain upon her in womb
Nominative Dative preposition + dative (idiom) Dative

subject of implied verb (comparison) article (substantizes ptc.)

wdiv: 'birth-pang'; standard apocalyptic
image (the 'messianic woes'); sudden,
inevitable, and intensifying.

dat. in idiom év yaotpi &xew (be pregnant)

yaothp: 'belly, womb'; v yaotpt €xw =
idiom 'to be pregnant!

7

ov

not

£xovon
her who is pregnant

Pres Act Ptc - Dat Sg Fem - #xw coordinating conjunction negative (part of emphatic oV urj)

substantival participle (dat. of disadvantage)

— present (ongoing state)

v

gxw: in the idiom év yaotpl €xovoa, 'the
pregnant woman' — on whom the pangs
fall without escape.

=

EKPUYWOLV
they will escape

Aor Act Subj 3 Pl ékpedyw

subjunctive of emphatic negation
— constative aorist

gkgevyw: 'flee out, escape' (¢k + pevyw);
there is no fleeing the labor once it begins.

\
un
surely not
negative (ov urj + subjunctive = emphatic denial)

o un: the strongest negation in Greek —
'by no means, certainly not!



4 UOueig 8¢, adelgot, ovk €ote €V okATEL, Tva 1] NUEPX DUAG WG KAETTNG KaTaA&Py:
But you, brothers, are not in darkness, that the day should overtake you like a thief;

ADVERSATIVE (CONTRAST) = O€ The emphatic Oueic 8¢ pivots from 'them' to 'you': believers are not

in the darkness where the day could ambush them. The thief-image now turns on its head.

VMETG O adelgot oUK
you but brothers not
Nominative adversative conjunction Vocative negative particle
subject (emphatic, fronted) vocative of address
UUelG: emphatic 'you' — sharply contrasted
with the complacent 'they' of v.3.
£ote v oKOTEL va
are in darkness that
Pres Act Indic 2 Pl - eiui preposition + dative (sphere) Dative conjunction (result/purpose, + subjunctive)
main verb (copula) dat. of sphere fva: here near-consecutive (‘so that') — the

— stative present okdtog: 'darkness'; the moral-spiritual darkness from which the day would

realm of ignorance and judgment, opposite ambush them is not their condition.

to the 'light' of v.5.

(4

1 nuépa vpdg wg

the day you like
Nominative Nominative Accusative comparative particle
article subject of kataddfn direct object of kataAdfn

nuépa: 'day'; the day of the Lord, now
articular — the eschatological event of v.2.



kAénng

a thief

Nominative

predicate of comparison

kAéntng: 'thief'; resumes v.2 — but for the
watchful believer the day is no burglar.

5 TAVTEG Yop UUEIG V101 WTOG £0TE KAl LIOL NUEPAG. OUK EGUEV VUKTOG 0VOE GKOTOUC:

kataAafn
should overtake

Aor Act Subj 3 Sg - kataAappdvw

main verb (v clause)

— constative aorist

katahapPdvw: 'seize, overtake, catch'

(katd + Aappdvw); of an event
surprising/capturing someone (cf. Jn
12:35).

for you are all sons of light and sons of day. We are not of night nor of darkness.

GROUND (BASIS OF THE CONTRAST)

Yyap The reason: their very identity is 'sons of light and of day!

The Semitic idiom 'son of X' names them by their defining sphere. Paul slides to the inclusive 'we'

(éopév).
7 \ € ~ C \
TIAVTES Yap VMELG v101
all for you sons
Nominative explanatory conjunction Nominative Nominative
adjective in apposition to Vueig subject predicate nominative
nag: 'all'; no believer is exempt from this vidg: 'son'; 'sons of X' is a Semitism for
status — universal within the church. those belonging to / characterized by X.
/4 b \ C 1
PwWTOG EOTE KOl Lv101
of light you are and sons
Genitive Pres Act Indic 2 Pl - eiuf coordinating conjunction Nominative

genitive of quality/source

@a&¢: 'light'; sphere of revelation, salvation,

and moral clarity (cf. Lk 16:8; Eph 5:8).

main verb (copula)

— stative present

predicate nominative (coordinate)



=

-

Nuépag oUK
of day not
Genitive negative particle
genitive of quality/source

fuépa: 'day'; belonging to the day (of the

Lord) and so unafraid of its dawning.
000 GKOTOUG
nor of darkness
negative coordinating conjunction Genitive

predicate genitive (coordinate)

ok6tog: 'darkness'; the parallel negation

rounds off the light/dark, day/night

antithesis.

bl \
EGMEV
we are

Pres Act Indic 1 P - eipi
main verb (copula; shift to 1st pl.)

— stative present

dpa o0V ) kaBevdwuev w oi Aotrof, EAAX Yp1yop@UEV Kol VAQWUEY.

So then, let us not sleep as the rest do, but let us stay awake and be sober.

INFERENCE (HORTATORY) = &pa 0DV The double inferential 'so then' draws the ethical conclusion

from their identity (vv.4-5): three first-plural exhortations — not to sleep, but to be alert and clear-

headed.

VUKTOG

of night

Genitive

predicate genitive (of source/quality)

vUg; 'night'; the realm forsaken — neither
origin nor allegiance for believers.

V4

apa

SO

inferential particle

&pa: 'then, consequently'; with obv a
strengthened inference (a Pauline favorite).

ouv
then

inferential conjunction

| o0Vv: 'therefore'; reinforces &pa.

un
not

negative (with hortatory subjunctive)

kaBevdwuev
let us sleep

Pres Act Subj 1 Pl - kaBe0dw
hortatory subjunctive (negated)

— present (general)

kabevdw: 'sleep'; here metaphorical
spiritual torpor/indifference (cf. Eph 5:14).



WG
as

comparative particle

€
o1
the

Nominative

article (substantival)

Aourot

rest

Nominative

substantival adjective (subject of implied verb)

Aowndg: 'remaining, the rest'; the others —
outsiders without hope (cf. 4:13).

=

YPNYOpWHEV

let us stay awake

Pres Act Subj 1 Pl ypnyopéw

hortatory subjunctive

— present (durative)

Kol

and

coordinating conjunction

ypnyopéw: 'be awake, watchful' (from the

perfect of éyeipw); eschatological vigilance

(Mk 13:35).

VIPWUEV

let us be sober

Pres Act Subj 1 Pl- vijow
hortatory subjunctive

— present (durative)

view: 'be sober, self-controlled'; clear-
headed alertness, lit. abstaining from
drunkenness (cf. v.7).

7 ol yap kaBe0dovTeg VUKTOG KaBevdoLGLY, Kal ol HeBLoKOUEVOL VUKTOG uebvovatv:

For those who sleep, sleep at night, and those who get drunk are drunk at night.

GROUND (ILLUSTRATION)

Yyap A proverb-like ground: sleep and drunkenness belong to night. By

natural association, those of the day are to have nothing to do with such nocturnal stupor.

AAAQ
but

strong adversative conjunction

C
(0) §
those
Nominative

article (substantizes ptc.)

yap
for

explanatory conjunction

kaBe0dovTeg
who sleep
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - kafBe0dw

substantival participle (subject)
— present (characteristic)

| kaBe0dw: 'sleep'; the sleepers as a class.

VUKTOG

at night

Genitive

genitive of time (within which)

VUE;: 'night'; genitive of time — 'by night,
during the night!



=

kKaBs0dovotv
sleep

Pres Act Indic 3 Pl - kafBe0dw

main verb

— gnomic present (general truth)

\ €
Kol (0] §
and those
coordinating conjunction Nominative

article (substantizes ptc.)

=

VUKTOG
at night

Genitive

genitive of time (within which)

uebvovov

are drunk

Pres Act Indic 3 Pl - pefow
main verb

— gnomic present (general truth)

pebvw: 'be drunk’; the state of intoxication
— emblem of the night-world's
heedlessness.

uebuokouevol
who get drunk

Pres Mid/Pass Ptc - Nom Pl Masc - peBookopat

substantival participle (subject)
— present (characteristic)

uebbokopat: 'get drunk' (ingressive of
uebbw); the act of becoming intoxicated.

MNUETG O¢ NUEPAG OVTEC VIPWUEV, EVOUCHUEVOL BWPAKA TIOTEWS KAl AYATING Kl TEPIKEPUAXTaY EATION

cWTNPLaG

But since we are of the day, let us be sober, having put on the breastplate of faith and love and as a

helmet the hope of salvation;

CONTRAST + EXHORTATION

0¢ Returning to 'we of the day, Paul resumes the call to sobriety, now

with martial imagery (cf. Isa 59:17): the triad faith-love-hope as defensive armor for the waiting

community.



=

€ ~
nue&ig
we
Nominative
subject (emphatic)

Nueic: emphatic 'we' — believers, set over
against 'those of the night!

"

O

but

MMEPQg
of day
adversative conjunction Genitive
predicate genitive (w/ évreg)
nuépa: 'day'; 'belonging to the day' — the
ground of the exhortation.

OVTEG

being

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - eiui
causal/concessive participle

— present (ongoing state)

elul: 'be'; the participle gives the basis —
'since we are of the day!

=

VIQWUEV
let us be sober

Pres Act Subj 1 Pl- vijow

hortatory subjunctive
— present (durative)

vigw: 'be sober/self-controlled'; resumes
v.6 as the key imperative.

™

”~ ™ -

2 7 4
EVSUO'(X]JEVOI Gwp(XKO(
having put on breastplate
Aor Mid Ptc - Nom Pl Masc - £vé0w Accusative

circumstantial ptc. (means/attendant) direct object of évSvaduevor

— constative aorist 0wpa: 'breastplate'; the soldier's chest-

£vd0w (mid.): 'put on, clothe oneself'; the
; ) love (cf. Isa 59:17; Eph 6:14).
arming metaphor — donning armor as a

decisive act.

armor guarding the heart — here faith and

MUOTEWG

of faith

Genitive

genitive of apposition/content

nlotig: 'faith, trust'; the first of the triad —
the armor consists of faith.

coordinating conjunction

bl 7

ayanng Kal

and of love and

Genitive coordinating conjunction

genitive of apposition (coordinate)

aydmnn: 'love'; self-giving Christian love,
paired with faith as the one breastplate.

=

EATida

the hope

Accusative

dccusative in apposition to mepikeadaiov

€Artic: 'hope'; the third member of the triad
— confident expectation of final salvation.

"

cwTnpiag

of salvation

Genitive
objective/epexegetic genitive

owtnpia: 'salvation, deliverance'; the object
of the hope — eschatological rescue (v.9).

nepike@alaiav
as a helmet

Accusative

second object of évévoduevor
nepike@alaia: helmet' (nepi + kealy],
'around the head'); guards the head — here
hope.



9 &t1 0Uk €0eTo MUdg 0 B£0g €ig Opyrv GAAQ £1¢ meptmoinov cwtnpiag S To0 Kupiov NUGV 'TNooD
Xplotov,

because God did not appoint us for wrath but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ,

GROUND (BASIS OF HOPE) ~ OTL  The objective foundation of that 'hope of salvation': a divine

appointment — not to wrath but to the gaining of salvation, mediated through the Lord Jesus.

~ = ~ ™ - ™ -

ot oUK £0¢eto Nuég

because not appointed us

causal conjunction negative particle Aor Mid Indic 3 Sg - tibnut Accusative
main verb direct object

— constative aorist

tiOnwt (mid.): 'set, appoint, destine'; God's
purposive placement of us — an electing
act.

[ 4

0 0e0g €ig opynv

the God for wrath
Nominative Nominative preposition + accusative (purpose/goal) Accusative
article subject object of ei¢ (goal denied)
0edg: God; the sovereign agent of the opyn: 'wrath'; the eschatological judgment
appointment. (cf. 1:10) from which believers are
exempted.
b \ b 7 4
A €1g TEPLNOIN OV owTNPLOG
but for obtaining of salvation
strong adversative conjunction preposition + accusative (purpose/goal) Accusative Genitive
object of ei¢ (goal affirmed) objective genitive
Tepinoinoig: 'acquiring, possession, owtnpia: 'salvation'; what is to be obtained
obtaining'; the gaining of salvation as our — final deliverance.

destined end (cf. 2 Thess 2:14).



”~ - -~

o1 T00
through the
preposition + genitive (agency/means) Genitive

article
'Incod Xpiotod
Jesus Christ
Genitive Genitive
apposition to kupiov apposition

Kupiov

Lord

Genitive

object of &1 (mediator)

kUp1og: 'Lord'; the agent through whom
salvation comes.

Nudv
our

Genitive

genitive of relationship

10 100 arnoBavovtog vmep NUDV, Tva eite YypnyopOuev eite KaBevdwUeY dua oLV avTG (oWUEV.

who died for us, so that whether we are awake or asleep we may live together with him.

RELATIVE EXPANSION (CHRIST'S WORK)  asynpeTon —The means is unfolded christologically: Christ's

substitutionary death secures that, alive or dead at his coming, believers will live with him — the

answer to the bereavement question of 4:13-17.

100 amoBavovtog

the (one) who died

Genitive Aor Act Ptc - Gen Sg Masc - &rofvrjokw
article (substantizes ptc.) attributive participle (modifying Xp1oto0)

— constative aorist

anobviokw: 'die'; the once-for-all death of
Christ on our behalf.

C \
LTTEP
for
preposition + genitive (substitution/benefit)

umnép: 'on behalf of, in place of'; the
standard preposition of atonement.

Nu&v
us

Genitive

object of vép



”~ ™ - N = Y

va gite YPNYOPDUEV gite

so that whether we are awake or
conjunction (purpose, + subjunctive) disjunctive conjunction (first member) Pres Act Subj 1 P ypnyopéw disjunctive conjunction (second member)
glte ... elte: 'whether ... or'; introduces the subjunctive (first alternative)

two alternatives. — present (state)

ypnyopéw: here 'be alive' (lit. 'awake'); not
the vigilance of v.6 but a euphemism,
paired with kaBe0dw = 'be dead!

~ - - ™ - - -

KaBevdwuev quo Y avT®
we are asleep together with him
Pres Act Subj 1 Pl kaBe08w adverb (strengthens avv) preposition + dative (association) Dative
subjunctive (second alternative) &pa: 'at the same time, together'; with o0v ovv: 'with'; the goal of salvation — union object of aUv
e — stresses corporate union (cf. 4:17, dua cOv with Christ.

avTolg).

kaBevdw: here 'be dead' (euphemism); the
word shifts sense from v.6 — living or dead
at the Parousia, the outcome is the same.

{Nowuev

we may live

Aor Act Subj 1Pl - Zdw
main verb (v clause)

— ingressive aorist

(aw: 'live'; ingressive — come to
(resurrection) life with him, the definite
future shared life.



11 A0 mapakaAgite AAAAOULG Kal 0ikodopETTE €1 TOV Eva, KABWE KAl TOLETTE.

Therefore encourage one another and build each other up, just as you are indeed doing.

INFERENCE (APPLICATION) | Al0  The pastoral payoff of the eschatology (echoing 4:18): mutual

encouragement and edification — with the gracious acknowledgment that they already practice it.

A6 napakaleite aAAnAovg Kal

therefore encourage one another and

inferential conjunction Pres Act Impv 2 Pl - mapakoAéw Accusative coordinating conjunction
816: 'wherefore' (81’ 8); draws the practical imperative direct object (reciprocal pronoun)
conclusion. — present (ongoing command) GAAAAwV: 'one another'; the reciprocal —

, mutual, congregation-wide ministry.
napakaléw: 'exhort, encourage, comfort'; » CoNgreg ¥

the same verb closing 4:18 — keep building
each other's hope.

oikodoueite £1G OV
build up each one the

Pres Act Impv 2 Pl - oikodouéw Nominative Accusative
imperative (coordinate) nominative for reciprocal idiom (subject) article

— present (ongoing command) €iG ... OV #va: 'one ... the one, a Semitic-

. fl d reci 1 = 'each the other!'
oikodopéw: 'build (a house), edify' (oikog + avored reciprocal = each the other

déuw); metaphor of constructing the
community's faith.

o
Eva

other

Accusative

accusative (object in reciprocal idiom)

giG: 'one'; 'the one' as object — together
'one another!



\
Kabwg
just as
comparative conjunction

kabwg: 'just as, even as'; introduces the
affirming comparison.

Kol
indeed

adverbial/ascensive conjunction

TOLETTE
you are doing

Pres Act Indic 2 Pl moiéw

main verb (comparative clause)
— present (ongoing)

notéw: 'do, make'; the commendation — the
command only asks them to continue.

12 ’Epwt®duev d¢ DUAG, adeApot, e1d€évat ToL¢ KOTIOVTOG €V DUTV KAl TTPOTOTAUEVOUS DUWV €V KUPTLWw Kal

vovBetodvtag LUAG,

Now we ask you, brothers, to recognize those who labor among you and lead you in the Lord and

admonish you,

NEW SECTION (EXHORTATIONS)

d¢ A fresh cluster of community-life exhortations begins. The first

concerns leaders: to 'know'/value those whose threefold work is labor, leadership in the Lord, and

admonition.

EpwTt@UEV
we ask

Pres Act Indic 1 Pl épwtdw

main verb
— present (request)

gpwtdw: 'ask, request'; a gentle entreaty,
not a peremptory command.

™

¢
now

transitional conjunction

VUGG adeA ot

you brothers
Accusative Vocative
direct object vocative of address



=

eidévon
to recognize

Perf Act Inf - 010«

complementary infinitive (content of request)
— perfect with present force

oida: 'know'; here 'recognize, appreciate,
value' — to acknowledge the worth of.

TOUG
those

Accusative

article (substantizes ptc.)

=~

KOTIOVTAG

who labor

Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - komidw
substantival participle (object of eidéva)
— present (ongoing)

komidw: 'toil to weariness' (from kémog,

'fatigue'); strenuous labor — the leaders'

hard work.

£V
among

preposition + dative (sphere)

=

=

™

=

€ s \ oo /4 € ~
LMLV KOl TPOLOTAUEVOL( VUMWYV
you and who lead you
Dative coordinating conjunction Pres Mid Ptc - Acc Pl Masc - mpofotnut Genitive
object of év (sphere) substantival participle (coordinate) objective genitive (w/ mpoiotauévous)
— present (ongoing)
npoiotnut: 'stand before, lead, care for'
(mpo + Totn); leadership blended with
protective care.
b 7 \ ~
EV KUPLW Kol VOUGSTOUV'C(XC
in the Lord and who admonish
preposition + dative (sphere) Dative coordinating conjunction Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - vouBetéw

=

VUGG
you
Accusative

direct object (of vovbetovvrag)

dat. of sphere (in the Lord)

kUp1og: 'Lord'; their leadership is exercised
within the sphere of Christ's authority, not
personal.

substantival participle (coordinate)
— present (ongoing)

vouBetéw: 'admonish, instruct, warn' (voog
+T{Onut, 'put in mind'); corrective counsel.



13 «xal nyeicbat adTovg LTEPEKTEPLOGOD €V QydTth did TO €pyov abTGOV. elpnVEVETE £V £XVTOILG.

and to esteem them very highly in love because of their work. Be at peace among yourselves.

CONTINUATION + NEW IMPERATIVE | Kol = The request continues — superlative esteem in love,

grounded in the leaders' work — then breaks into a terse imperative: live at peace internally (perhaps
hinting at friction in the body).

Kol nyeicOat aUTOUG

and to esteem them

coordinating conjunction Pres Mid Inf - fjyéopat Accusative
complementary infinitive (coordinate w/ i§évat) direct object (of yeicOo)

— present (ongoing)

Nyéopa: 'consider, regard, esteem'; to
reckon their worth, here at the highest

UTEPEKTIEPLGGOD
very highly
adverb (superlative degree)

Unepeknepioco: 'beyond all measure' (Onép
+ €K + epLo00q); a triple-compound Pauline
superlative (cf. 3:10; Eph 3:20).

valuation.
b b4 7 5 \ 1
&V (0870 0141] x TO
in love because of the
preposition + dative (manner/sphere) Dative preposition + accusative (cause) Accusative
dat. of manner article
ayann: 'love'; the esteem is to be loving,
not merely deferential.
v k) ~ 7 4 b
Epyov aAUVTWV EIPNVEVETE EV
work their be at peace among
Accusative Genitive Pres Act Impv 2 Pl - elpnvedw preposition + dative (sphere)
object of & (ground of esteem) genitive of possession imperative
€pyov: 'work, labor'; the leaders are — present (ongoing command)
honored not for office but for their work's

K elpnvedw: 'be at peace, keep peace';
sake.
maintain harmony in the community (cf.

Mk 9:50; Rom 12:18).



£0VTOIC

yourselves

Dative

reflexive pronoun (object of év)

gaut@v: reflexive 'yourselves'; here
reciprocal — peace 'among one another!

14 mapakaloGuev 8¢ UUGGS, ddeApot, vouBeteite ToUG GTakToLG, TapapvOeicbe Tovg dAyoPUyOUC,

avtéxeobe TV Gobevdv, uakpobuueite TpoOg mavTac.

And we urge you, brothers: admonish the unruly, encourage the fainthearted, help the weak, be

patient toward all.

CHARGE TO ALL (PARALLEL ASYNDETON)

d¢ The charge now widens from leaders to the whole body:

four asyndetic imperatives matched to four kinds of people — the disorderly, the discouraged, the

weak — capped by patience toward everyone.

=

TOPAKXAOTUEV
we urge

Pres Act Indic 1 Pl - tapoakaré
main verb

— present (appeal)

napakaAéw: 'urge, exhort'; introduces the
string of imperatives addressed to all.

™

O¢
and

transitional conjunction

VUGG
you
Accusative

direct object

adeAgoi
brothers

Vocative

vocative of address



”~ ™ ™ Ty e

vouOeteite TOUG ATAKTOUG napapuvOeicde

admonish the unruly encourage

Pres Act Impv 2 Pl - voubetéw Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 P] - mapapvféopat
imperative article (substantival) substantival adjective (direct object) imperative

— present (ongoing command) draxtog: 'disorderly, out of rank' (a military — present (ongoing command)

term, a-privative + tdoow); the

idle/i i f.2 Th :6-11).
disorderly with a word fitly placed. idle/insubordinate (c ess 3:6-11) comforting words to the disheartened (cf.

2:11).

vouvBetéw: 'admonish, warn'; correct the napapvdéopar: 'console, encourage, cheer';

~ = - ™ - ™ -

TOUG oAryoyuxoug avtexeode TV

the fainthearted help the

Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 Pl - dvtéyopat Genitive

article (substantival) substantival adjective (direct object) imperative (+ genitive) article (substantival)
OAydpuyog: 'fainthearted, discouraged' — present (ongoing command)

OAL 1, 'small-souled"); th i L
(6éyog + puxi, 'small-souled'); the anxious Gvtéxopat: 'hold fast to, cling to, support';

or despondent. take the weak by the hand and uphold

them.
bl ~ ~ 1 Ié
acOsvidv paKper}lEltE TTPOG TTAVTAG
weak be patient toward all
Genitive Pres Act Impv 2 Pl - pakpoBupéw preposition + accusative (relation) Accusative
substantival adjective (genitive object of imperative substantival adjective (object of mpd)
avréyeobe) ) I . L
— present (ongoing command) ndg: 'all'; the patience is universal —
aoBevrg: 'weak, feeble'; whether in faith, toward every person, not only the easy

conscience, or constitution — the emgpoltoEie b2 Long iemsered, e et ones.
Vulnerable7 (nakpdg + Buudg); slow to anger, forbearing.



15 Opdte un T1g KAKOV Gvti KakoD vt anod@, GAAa mavtote To dyabov didkete kal £1¢ AIAARAOUC KAl €1g

T&vTag.

See that no one repays anyone evil for evil, but always pursue the good both toward one another and

toward all.

PROHIBITION + POSITIVE COMMAND

AsynpETON  The non-retaliation ethic of Jesus: watch that no

one returns evil for evil; instead, make the active pursuit of the good your habitual practice, within the

church and beyond it.

oparte
see

Pres Act Impv 2 Pl 0pdw

imperative (introduces urj clause)
— present (ongoing command)

Opdw: 'see, watch out'; Opdte pn = 'see to it

0y
not

negative (with subjunctive of caution)

TG

anyone

Nominative

indefinite pronoun (subject)

T1G: 'someone, anyone'; the indefinite —
guard the whole body lest any individual

KOAKOV

evil

Accusative

direct object of dmo§¢

kakog: 'bad, evil'; the harm one is tempted
to return.

that ... not, a vigilance formula. il
) \ ~ b4 ~
avTl KOXKOUL Tivi (XT[O&.‘O
for evil to anyone repays
preposition + genitive (exchange) Genitive Dative Aor Act Subj 3 Sg - &modi{Swut

avti: 'in place of, in exchange for'; the

preposition of tit-for-tat repayment.

object of dvti (the wrong received)

kakdg: 'evil'; the evil suffered, which one
must not requite in kind.

dat. of disadvantage (indirect object)

T1G: 'anyone'; the recipient of the
repayment — toward no one.

subjunctive of caution (after Spare urj)
— constative aorist

&modidwyt: 'give back, repay, render' (& +
8{8w); the recompense forbidden (cf.
Rom 12:17; 1 Pet 3:9).



S

)

P

AN TAVTOTE 70 ayadov
but always the good
strong adversative conjunction adverb (frequency) Accusative Accusative
ndvrote: 'always, at all times'; the good is article substantival adjective (object of Sidkete)
to be pursued without exception. dyaddg: 'good'; the beneficial good to be
actively chased after.
diwkete Kol €lg aAAnAoug
pursue both toward one another

Pres Act Impv 2 Pl S0k
imperative
— present (ongoing command)

diwkw: 'pursue, chase' (even 'persecute');
zealous, energetic pursuit — not passive
avoidance of evil.

correlative conjunction (kad ... ko)

preposition + accusative (relation)

correlative conjunction

16 Tavtorte xaiperte,
Rejoice always,

STACCATO EXHORTATION (1)

ASYNDETON

€ig
toward

preposition + accusative (relation)

Unceasing joy heads the list of marks of the Spirit-filled life.

MAVTOG
all

Accusative

substantival adjective (object of i)

ndg: 'all'; and then beyond the church, to
all people without distinction.

The first of the rapid-fire imperatives — terse, asyndetic.

Accusative
reciprocal pronoun (object of €ic)

GAARAwv: 'one another'; the good is owed
first within the fellowship.



~ - )

TMavtote XOlpeTE

always rejoice
adverb (frequency) Pres Act Impv 2 Pl - xaipw
navrote: 'always'; joy is to be the constant imperative

disposition, not occasional. — present (ongoing command)

xaipw: 'rejoice, be glad'; the present calls
for habitual, unbroken joy (cf. Phil 4:4).

17 adioAelntwg npocevyece,

pray without ceasing,

STACCATO EXHORTATION (2) | asynpeton —The second clipped command, parallel in form (adverb +

imperative) to v.16: constant prayerfulness as an unbroken posture of the heart.

~ - )

adroAeintwg TPpooeUXecOe

without ceasing pray

adverb (manner) Pres Mid Impv 2 Pl - tpocetyouat
&Sadeintwg: 'unceasingly' (a-privative + imperative

dirheinw, 'leave an interval'); not non-stop

words but constant disposition (cf. 1:2;
2:13). npooevyopat: 'pray'; the general verb for

— present (ongoing command)

addressing God in petition and worship.

18 év mavti evyapioteite To0To Yap OEANUa B0 €v Xp1oT® 'INcod 1 LUAG.
in everything give thanks; for this is the will of God in Christ Jesus for you.

STACCATO EXHORTATION (3) + GROUND | asynperon — The third command completes the triad (joy,
prayer, thanks), then a ydp clause grounds all three: this is God's will for them in Christ — not arbitrary
but the shape of the redeemed life.



”~ ™ - =

v TavTi EUXAPLOTEITE toito

in everything give thanks this
preposition + dative (circumstance) Dative Pres Act Impv 2 Pl ebyapiotéw Nominative
substantival adjective (object of év) imperative demonstrative pronoun (subject)
ndg: 'all, every'; 'in every circumstance' — — present (ongoing command) o0Utog: 'this'; likely summarizing all three

note 'in, not 'for; everything. imperatives as together God's will.

evxaplotéw: 'give thanks'; gratitude as the
constant Christian response in all
situations.

~ ™

Yop AN G v

™ - ™ ~

for will of God in
explanatory conjunction Nominative Genitive preposition + dative (sphere)
predicate nominative (anarthrous, qualitative) genitive of source/possession
0éAnua: 'will, purpose'; God's revealed 0e66: God; the source and authority of the
desire for his people's conduct. command.
X ~ ’I ~ bl € ~
PLOTW noov €16 LVMOG
Christ Jesus for you
Dative Dative preposition + accusative (reference/goal) Accusative
dat. of sphere (in Christ) apposition to Xpiot® object of ei¢ (those concerned)

Xpiotdg: 'Christ'; this will is expressed and
enabled within union with Christ.

19 10 mvedua urn ofévvurte,
Do not quench the Spirit,

PROHIBITION (SPIRIT LIFE, 1) = AsyNDETON A new sub-cluster on the Spirit's work in worship. The

metaphor of quenching a fire: do not suppress the Spirit's manifestations in the assembly.



20

T0 nvedpua un

the Spirit not

Accusative Accusative negative (with prohibitive imperative)
article direct object (fronted for emphasis)

nvedpa: 'Spirit'; the Holy Spirit, especially
in his charismatic activity (linked to
prophecy, v.20).

npopnteiag un €ovbeveite:
do not despise prophecies;

PROHIBITION (SPIRIT LIFE, 2) ~ASYNDETON A concrete instance of quenching: contempt for
prophetic utterances. Yet this is balanced immediately by the call to discernment (v.21) — neither

suppression nor naiveté.

MPOPNTELNG un £€ovbeveite

prophecies not despise

Accusative negative (with prohibitive imperative) Pres Act Impv 2 Pl - €€ovBevéw

direct object (fronted) prohibitive imperative
npognreia: 'prophecy'; Spirit-prompted — present (ongoing prohibition)

speech for edification — to be valued, then , et . .
€fovBevéw: 'treat as nothing, despise,

eighed. s .
welg scorn' (from 006£v, 'nothing'); to count as

worthless.

oPévvute

quench

Pres Act Impv 2 P1- ofévvop
prohibitive imperative

— present (ongoing prohibition)

opévvour: 'extinguish, put out (fire)'; the
Spirit imaged as flame (cf. Acts 2:3) — do
not douse it.



21 mdavta O¢ dokiudleTe, TO KAAOV KATEXETE,

but test all things; hold fast to what is good,

BALANCING COMMAND (DISCERNMENT) | O& = The corrective to mere acceptance: weigh everything

(including prophecy), and once tested, cling to whatever proves genuinely good. Discernment, not

credulity or cynicism.

TAvTa O dokiudlete
all things but test
Accusative adversative/connective conjunction Pres Act Impv 2 Pl Sokipdlw
direct object (substantival) imperative
ndg: 'all'; everything claiming the Spirit's — present (ongoing command)

authority is subject to testing. , .
Y ) g dokiudlw: 'test, examine, prove' (as metal

assayed); discern the genuine from the
false.

~ ™ - )

KaAOV KOTEXETE
good hold fast
Accusative Pres Act Impv 2 Pl - katéxw
substantival adjective (object of katéxere) imperative
KaAGG: 'good, noble, fine'; what passes the — present (ongoing command)

test as genuinely good.
§ Y8 katéyw: 'hold down, hold fast, retain' (katd

+ £xw); grasp firmly and keep.

27 Amo Tavtog 100V¢ TOVNPOD AmEXEDE.
abstain from every form of evil.

COUNTERPART COMMAND = AsynpeTon —The negative counterpart to v.21b: as one holds the good, so

one keeps clear of evil in its every form — the close of the staccato series.

\
TO
the

Accusative

article



amo TAVTOG
from every
preposition + genitive (separation) Genitive

attributive adjective

ndg: 'every'; no kind of evil is to be
exempted.

amnéxeoOe

abstain

Pres Mid Impv 2 Pl - anéyopat
imperative (+ dmd)

— present (ongoing command)

améyopar: 'keep away from, abstain' (&rd +
#xopar); hold oneself off (cf. 4:3).

£1000¢
form
Genitive
object of amo

€i8o¢: 'form, kind, appearance' (from
Opdw); here 'kind/sort' rather than mere
'appearance.

movnpov

of evil

Genitive

attributive genitive / substantival

novnpdg: 'evil, wicked' (from mévog,
'toil/pain'); active malignant evil.

23 A0TOG O€ 0 Be0¢ TG £lpr VNG ayrdoat DUAG OAOTEAEIS, Kal OAOKANpoV DUV TO Tvedua Katl 1 Puxr Kal To

COUX AUEUTTWE €V Tf] Tapovsia ToD kKupiov NUQV Tneod Xptotod thpnOein.

Now may the God of peace himself sanctify you completely, and may your whole spirit and soul and
body be kept blameless at the coming of our Lord Jesus Christ.

WISH-PRAYER (BENEDICTION) = O& The closing wish-prayer answers the imperatives: only God can

accomplish such a life. Two optatives — sanctify wholly, keep blameless — frame the goal at the

Parousia, the whole person preserved.



”~ " ™ - )

AUTOG d¢ 0 0e0g

himself now the God
Nominative transitional conjunction Nominative Nominative
intensive pronoun (w/ 6 6edg) article subject
avtde (intensive): 'himself'; emphatic — 0edg: God; subject of both optative verbs.

God alone, not their own effort, is the
sanctifier.

~ = - ™ -~ ™ -

TG ePNVNg aylaoat VpaG

of the peace may he sanctify you

Genitive Genitive Aor Act Opt 3 Sg - ayrdlw Accusative

article attributive genitive (characterizing God) optative of wish (main verb) direct object
elprivn: 'peace’; 'the God of peace' —a — constative aorist (effective)

Pauline benedictory title (Rom 15:33; Phil

aydlw: 'make holy, sanctify, set apart'; the
4:9), fitting after v.13's call to peace. Vidg v . .

aorist optative expresses the prayer that

God do it fully.
€ ~ \ € 4 € ~

oMoteleig Kal O0AOkAnpov VALY
completely and whole your
Accusative coordinating conjunction Nominative Genitive
predicate adjective (w/ vudg) predicate adjective (proleptic, w/ the triad) genitive of possession

OMotelrig: 'wholly complete, through and O0AOKAnpog: 'complete, intact, sound in

through' (6Aog + téog); sanctification every part' (8Aog + kAfjpog); nothing

reaching to the entire person — a NT missing — kept entire.

hapax.

\ ~ \ €
TO TVELUAX Kol n
the spirit and the
Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative
article subject of tnpnOein (first member) article

nvedpa: 'spirit'; the highest faculty — the
triad spirit/soul/body denotes the whole
person, not a rigid trichotomy.



”~ ™ ™ - S

Poxn Kol 70 cOua

soul and the body
Nominative coordinating conjunction Nominative Nominative
subject (second member) article subject (third member)
Yoxn: 'soul, life'; the animating self — the o®ua: 'body'; the physical person —
seat of personality and will. sanctification embraces even the body (cf.
4:4),
QUEUTITWG €V i TAPOVGLY
blamelessly at the coming
adverb (manner, w/ thpn0ein) preposition + dative (time) Dative Dative
duéuntwe: 'blamelessly’ (a-privative + article dat. of time (the goal-point)

, 7] N card
véugouat, 'find fault'); without grounds for napovia: 'presence, arrival, coming' (apé

accusation (cf. 3:13). +ovoia); the technical term for Christ's

royal advent (cf. 2:19; 3:13; 4:15).

T0D Kvpiov NU&V 'Inood

of the Lord our Jesus

Genitive Genitive Genitive Genitive

article genitive of possession (whose coming) genitive of relationship apposition to kvpiov

KUp1oG: 'Lord'; the Parousia is the Lord's
own.

”~ = - Y

Xpiotod TnpnOein

Christ may be kept
Genitive Aor Pass Opt 3 Sg - tnpéw
apposition optative of wish (second main verb)

— constative aorist (effective)

wmpéw: 'keep, guard, preserve'; the divine
passive — God himself the implied keeper
of the whole person.



24 moToG 0 KAAQV DUAC, OC KAl TTO1NoEL.

Faithful is the one who calls you, who also will do it.

GROUND (ASSURANCE) | asynpeton — The ground of confidence for the preceding prayer: the God

who calls is faithful, and he himself will accomplish the sanctification asked — the prayer rests on his

character, not their merit.

~ = -

MOTOG 0

faithful the (one)

Nominative Nominative

predicate adjective (fronted, emphatic) article (substantizes ptc.)

motdg: 'faithful, trustworthy, reliable'; the
basis of assurance — God keeps his word
(cf. 1 Cor 1:9; 10:13).

KaA®V

who calls

Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - KaAéw
substantival participle (subject)

— present (ongoing/characteristic)

koAéw: 'call, summon'; God's effectual call
(cf. 2:12; 4:7) — the present marks it as his
ongoing relation to them.

«© \

o¢ Kol

who also

Nominative adverbial/ascensive conjunction

relative pronoun (subject of mowjoe1) kat: 'also, indeed'; he not only calls but will
also carry it through.

25 ’Adeh@ot, mpooslxeahe Kal wepl HUDV.

Brothers, pray also for us.

ool

will do it

Fut Act Indic 3 Sg - Totéw
main verb (rel. clause)

— predictive future

notéw: 'do, accomplish'; the object is
unstated — 'will do' (i.e. the sanctifying and
keeping just prayed for).

CLOSING REQUEST | asynpeton —The epistolary close begins. Having prayed for them (v.23), Paul asks

reciprocal prayer — the apostle, too, depends on the church's intercession.

1Ty
you

Accusative

direct object (of kad@v)



‘AdeAgot
brothers
Vocative

vocative of address

adeA@dc: 'brother'; the warm address
opening the final requests.

nudv
us

Genitive

object of mepi

TpooeUxecOe

pray

Pres Mid Impv 2 Pl - mposedyopat
imperative

— present (ongoing command)

npooevyopat: 'pray'; the same verb as v.17,
now turned toward the apostles' need.

26 'Aomdoacbe Toug AdeAPOUG TAVTAG EV PIANUATL AYiw.

Greet all the brothers with a holy kiss.

CLOSING GREETING

ASYNDETON

with the holy kiss — the early church's gesture of familial affection and unity.

\
Kol
also
adverbial/ascensive conjunction

kai: 'also'; reciprocity — 'for us too, as we
for you.

A second closing instruction: convey Paul's greeting to all, sealed

™

P

TEpl
for

preposition + genitive (reference)

‘Aomtaoac6de

greet

Aor Mid Impv 2 Pl - domdopat

imperative

— ingressive aorist (perform the greeting)

donalopat: 'greet, salute, embrace'; the

customary epistolary greeting verb.

TOUG
the

Accusative

article

adeA@oug
brothers
Accusative

direct object

adeAgdg: 'brother'; the whole congregation
as the family of God.

TAVTOG

all

Accusative
attributive adjective

ndg: 'all'; the greeting excludes none — 'all
the brothers' (cf. the emphasis on 'all' in
v.27).



27

£V
with

preposition + dative (manner/means)

@Afuartt
akiss

Dative

dat. of means/manner

@iAnua: 'kiss' (from @iAéw); the ritual
greeting-kiss of the early church (cf. Rom
16:16; 1 Cor 16:20).

[ 4 I4
ayiw
holy
Dative
attributive adjective

dytog: 'holy'; consecrated, set apart from a
merely social kiss — a sign of holy
fellowship.

"Evopki{w OUAC TOV KUpLov avayvwaodiivat thv €motoAny ndotv toi¢ ddeA@oic.

I adjure you by the Lord that this letter be read to all the brothers.

SOLEMN ADJURATION

ASYNDETON

An unusually forceful charge — Paul puts the recipients under

oath that the letter be read aloud to all, ensuring the whole community, none excepted, hears the

apostolic word.

"Evopkilw

[ adjure

Pres Act Indic 1 Sg - évopkilw
main verb (double accusative)
— present (performative)

évopkilw: 'put under oath, adjure' (&v +
$pkog, 'oath'); a solemn binding charge —
strikingly strong here.

1Ty
you

Accusative

direct object (person adjured)

™oV
the

Accusative

article

KUplOV

Lord

Accusative

accusative of oath (by whom)

kUptog: 'Lord'; the second accusative names
the one by whom they are sworn — by the
Lord himself.



avayvwodivat

to be read

Aor Pass Inf - dvayvdokw
infinitive (content of the adjuration)
— constative aorist

&vaywwokw: 'read (aloud)' (&vd +
yWdokw); public reading in the assembly,
as Scripture was read.

™

P

v
the

Accusative

article

£MIGTOANV

letter

Accusative

accusative subject of the infinitive

emiotoAn: 'letter, epistle'; this very
document — Paul assumes its authoritative,
public function.

TO1G
the

Dative

article

™

=

adeA@oig

brothers

Dative

dat. of recipient (to whom read)

adeA@dg: 'brother'; the whole assembled
congregation — the letter is for the body,
not a few.

28 ‘H xapig to0 kupiov NUGV 'Incod Xptotod ued' dudv.

The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

GRACE-BENEDICTION | ASYNDETON

The letter ends as Pauline letters do — not with a wish for health

but with grace: the Lord's own favor invoked upon the community, framing the whole with the grace

that opened it (1:1).

oo

to all

Dative

attributive adjective

ndg: 'all'; the emphatic concern of the close
— every member must hear it.

‘H
the

Nominative

article

X&p1g
grace
Nominative
subject (of implied optative 'be’)
Xap1g: 'grace, favor'; the keynote of the

Pauline benediction — God's unmerited
goodness in Christ.
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Lord

Genitive

genitive of source (whose grace)

kUp1og: 'Lord"; the grace flows from the
Lord Jesus.
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On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Minor orthographic and word-order variants (e.g. the placement of
VUGG in v.4, 0@BaApév/ayaddv readings in v.15) are not noted; the chapter comprises

28 verses with no critically omitted verse.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.
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be with
preposition + genitive (association)

petd: 'with'; the benedictory 'be with you'
— the implied verb is an optative of wish.



